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                Vi roede ud gennem havnen forbi duvende både, som græd rust ud af deres svejsninger, forbi en komité af tavse havfugle, som sad på toppen af den algebeklædte ruin af en sunket mole, forbi fiskere, som kastede deres net ud og stirrede på os med stive blikke, mens vi passerede dem, i tvivl om, hvorvidt vi var virkelige eller bare noget, de bildte sig ind; en flok vandbårne genfærd eller kommende genfærd. Vi var ti børn og en fugl i tre små ustabile både. Vi roede med tavs standhaftighed direkte ud på havet og lagde hurtigt den eneste havn i miles omkreds bag os, klippefyldt og næsten magisk i daggryets blå og gyldne lys. Vores mål, den ufremkommelige kyst på Wales’ fastland, lå et sted ude foran os, men kun lige akkurat synlig som en blækklat yderst i horisonten.

                Vi roede forbi det gamle fyrtårn, som stod ubevægeligt i det fjerne, og som for blot en nat siden havde været scenen for så mange forfærdelige hændelser. Det var ved det tårn, mens bomberne eksploderede om ørerne på os, at vi næsten var druknet, næsten var blevet flået i stykker af pistolkugler; det var dér, jeg havde taget en pistol og affyret den og dræbt en mand, en handling jeg stadig ikke kunne fatte; dér vi havde mistet frøken Peregrine og fået hende tilbage – havde snuppet hende ud af en ubåds stålkæber – selv om den frøken Peregrine, som vendte tilbage til os, var skadet og havde brug for en hjælp, som vi ikke vidste, hvordan vi skulle yde. Nu sad hun og tronede i bagstavnen af vores båd, mens hun betragtede det fristed, hun havde skabt, men som nu langsomt forsvandt for hvert åretag.

                Endelig roede vi ud over den yderste revle og ud på det store, åbne hav, og den spejlblanke vandoverflade inde i havnen blev nu erstattet af små bølger, som slog mod siderne på vores både. Jeg hørte et fly højt oppe mellem skyerne og hvilede på årerne, mens jeg lagde nakken tilbage og forestillede mig vores lille armada set højt oppefra: Den verden, som jeg havde valgt, og alt hvad jeg havde i den, og alle vore dyrebare, sælsomme liv, indeholdt i tre små plimsollere, vuggende af sted på havets uendeligt store øje, som aldrig blinkede.
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                Gud hjælpe os.

                * * *

                Vores tre både skar ubesværet gennem bølgerne ved siden af hinanden, mens en venlig strøm førte os mod kysten. Vi skiftedes til at ro for ikke at blive for udmattede, selv om jeg følte mig så stærk, at jeg i mere end en time nægtede at give årerne fra mig. Jeg hengav mig til åretagenes rytme, mine arme trak lange ellipser gennem luften, som om jeg prøvede at trække noget til mig, som nægtede at komme. Hugh bemandede årerne over for mig, og bag ham, i forstavnen, sad Emma, med øjnene skjult under skyggen af en solhat, bøjet over et kort, hun havde bredt ud på sine knæ. Med jævne mellemrum så hun op fra kortet for at tjekke med horisonten, og det var synet af hendes ansigt i sollyset, som gav mig en energi, jeg ikke vidste, jeg besad.

                Jeg følte, at jeg kunne ro til evig tid – indtil Horace råbte til mig fra en af de andre både for at spørge, hvor meget hav der var tilbage mellem os og fastlandet, og Emma stirrede med sammenknebne øjne tilbage mod øen og målte med spredte fingre på sit kort og sagde temmelig usikkert: “Syv kilometer?” Men så mumlede Millard, som også sad i vores båd, noget i øret på hende, og hun rynkede panden og vendte kortet en halv omgang, fik en ny rynke i panden, og sagde: “Jeg mener otte og en halv.” Idet ordene forlod hendes mund, mistede jeg – og kunne se, at det også gjaldt alle de andre – noget af mit mod.

                Otte og en halv kilometer: En rejse som ville have taget en time med den søsyge-voldende færge, som havde sejlet mig til Cairnholm for en uge siden. En distance, som hurtigt kunne tilbagelægges af et hvilket som helst motoriseret fartøj. Halvanden kilometer mindre end mine slappe onkler løb for velgørende formål hver anden weekend, og kun en smule længere end min mor pralede af, at hun kunne klare i romaskinen i hendes tjekkede fitnesscenter. Men færgen mellem øen og fastlandet ville først begynde sin sejlads om tredive år, og romaskiner var ikke propfulde af passagerer og bagage, ligesom de heller ikke behøvede at blive rettet op hele tiden, fordi de var kommet ud af kurs. Men hvad, der var endnu værre, var, at det vand, vi sejlede over, var forræderisk, et velkendt skibs-slugende farvand; otte og en halv kilometers lunefuldt, ustadigt hav, hvis bund var brolagt med algedækkede skibsvrag og druknede søfolks skeletter, og et sted i det farlige, sorte dyb befandt sig også vores fjender.

                De af os, som spekulerede på den slags ting, gik ud fra, at gejsterne var i nærheden, og ventede på os et eller andet sted under os i den tyske ubåd. Hvis de ikke allerede vidste, at vi var flygtet fra øen, ville de finde ud af det meget snart. De var ikke gået til yderligheder som at kidnappe frøken Peregrine for at give op efter et enkelt mislykket forsøg. Krigsskibene, som bevægede sig af sted som tusindben ude i det fjerne, og de britiske fly, som holdt vagt oppefra, gjorde det for risikabelt for ubåden at komme op til overfladen i klart dagslys, men når natten faldt på, ville vi være et nemt bytte. De ville angribe os, tage frøken Peregrine og drukne resten af os. Så vi roede og roede, for vores eneste håb var at nå fastlandet, før mørket faldt på.

                * * *

                Vi roede, til vores arme og skuldre værkede. Vi roede, indtil morgenbrisen lagde sig, og solstrålerne ramte os, som kom de igennem et brændeglas, og sveden dannede små søer omkring vores kraver, og det gik op for mig, at ingen havde tænkt på at tage koldt vand med, og at den eneste solblokker i 1940 var at søge skygge. Vi roede, indtil huden var slidt af vores håndflader, og vi var sikre på, at vi ikke kunne tage et eneste åretag mere, men så gjorde vi det alligevel, og derpå endnu et og et mere.

                “Du sveder som et svin,” sagde Emma. “Lad mig tage en tørn ved årerne, før du smelter helt væk.”

                Hendes stemme rev mig ud af en tåge. Jeg nikkede taknemmeligt og byttede plads med hende, men tyve minutter efter bad jeg om at få pladsen ved årerne tilbage igen. Jeg brød mig ikke om de tanker, der krøb ind i min hjerne, mens kroppen var i hvile: forestillinger om min far, når han vågnede og opdagede, at jeg var forsvundet fra værelset på Cairnholm, og læste Emmas brev på min tomme hovedpude, og den panik han ville blive overmandet af. Glimtvise erindringsbilleder af de forfærdelige hændelser, jeg havde været vidne til i den seneste tid: at et monster havde suget mig ind i sit gab; at min tidligere psykiater var styrtet i døden; en mand begravet i en kiste af is, midlertidigt revet ud af den næste verden for at skrige hæst ind i mit øre fra en halv strube. Så jeg roede til trods for min udmattelse og en rygrad, der føltes, som om den aldrig ville kunne rettes ud igen, og hænder med åbne sår fra det ru træ på årerne, og prøvede at tænke på absolut ingenting. Årerne føltes på en gang som dødsdom og redningsplanke.

                Bronwyn, som virkede utrættelig, roede den ene af bådene helt alene. Olive sad over for hende, men var ikke til nogen hjælp; den lille spinkle pige ville ikke kunne trække på en åre uden samtidig at trække sig selv op i luften, hvor et tilfældigt vindstød ville føre hende langt bort som en drage. Så Olive sad og råbte opmuntrende ord, mens Bronwyn gjorde to personers arbejde – eller måske snarere tre og fire, hvis man medregnede alle kufferterne og kasserne, fyldt med tøj og mad og kort og bøger samt en masse andre praktiske ting som adskillige glas med henkogte reptilhjerter, som skvulpede rundt i Enochs taske, eller det afrevne dørhåndtag til frøken Peregrines hus, en souvenir som Hugh havde fundet i græsset, da vi var på vej ned til bådene, og som han ikke mente, han kunne leve uden; eller den uhåndterlige pude, som Horace havde reddet fra det brændende hus – det var hans lykkepude, sagde han, og den eneste ting, som formåede at holde hans lammende mareridt på afstand.

                Andre genstande var så dyrebare for børnene, at de klamrede sig til dem, selv mens de roede. Fiona sad med et glas med ormefyldt havejord mellem sine knæ. Millard havde malet striber i sit ansigt med støvet fra bombe-pulveriserede mursten, en sær handling, som mest mindede om et sorg-ritual. Det, de havde taget med og nu klamrede sig til, virkede besynderligt, men en del af mig forstod det godt: Det var de eneste ting, de havde tilbage fra deres hjem. Og bare fordi de godt vidste, at det var gået tabt, betød det jo ikke, at de vidste, hvordan de skulle tage endeligt afsked med det.

                Efter tre timers roning som galejslaver, var afstanden til øen skrumpet ind til samme størrelse som en åben hånd. Den lignede på ingen måde det ildevarslende, klippeomkransede fort, jeg som det første havde fået øje på for ganske få uger siden; nu virkede den skrøbelig som en lille klippesplint, der når som helst kunne blive skyllet væk af bølgerne.

                “Se!” råbte Enoch, som havde stillet sig op i båden ved siden af vores. “Den forsvinder!” En spøgelsesagtig tåge indhyllede øen, så den forsvandt fra vores synskreds, og vi holdt op med at ro og iagttog, hvordan den gradvist fortonede sig.

                “Sig farvel til vores ø,” sagde Emma og rejste sig og tog sin store hat af. “Måske får vi den aldrig at se igen.”

                “Farvel ø,” sagde Hugh. “Du har været så god ved os.”

                Horace hvilede på sin åre og vinkede. “Farvel, hus. Jeg vil savne alle dine værelser og haver, men allermest vil jeg savne min seng.”

                “Farvel tidssløjfe,” snøftede Olive. “Tak, fordi du gav os tryghed i alle de år.”

                “Gode år,” sagde Bronwyn. “De bedste i min levetid.”

                Også jeg sagde farvel, men lydløst, til et sted, der for altid havde ændret mit liv, et sted, som mere end noget gravsted ville blive stående i min erindring og i mysteriet omkring min bedstefar. Disse to ting var knyttet uløseligt sammen, han og øen, og jeg spekulerede over, nu da de begge var borte, om jeg nogen sinde for alvor ville kunne forstå, hvad der var sket med mig: Hvad jeg var blevet til, var ved at blive til. Jeg var kommet til øen for at løse min bedstefars mysterium, og under dette forsøg havde jeg opdaget mit eget. At være vidne til, at Cairnholm forsvandt, føltes som at se den sidste nøgle til dette mysterium forsvinde ned i de mørke bølger.

                Og så var øen pludselig simpelthen forsvundet, opslugt af et bjerg af tåge.

                Som om den aldrig havde eksisteret.

                * * *

                Inden længe indhentede tågen også os. Gradvis blev vi blindet, fastlandet blev utydeligt, og solen blegnede til en hvid blomst, og vi sejlede rundt og rundt og i tidevandsstrømmen, indtil vi havde mistet enhver retningssans. Til sidst holdt vi helt op med at ro, lod årerne hvile og ventede i den turbulente stilhed på, at tågen ville drive væk; der var ingen mening i at fortsætte, før den gjorde.

                “Det her er ikke godt,” sagde Bronwyn. “Hvis vi venter for længe, bliver det aften, og så får vi værre ting at kæmpe med end dårligt vejr.”

                I samme øjeblik var det, som om vejret havde hørt Bronwyn og besluttede sig for at give os en lærestreg, og nu blev det virkelig dårligt. En kraftig vind rejste sig, og på få minutter var hele vores verden forandret. Havet omkring os piskede hvide bølgetoppe op, som slog hårdt imod vores skibsskrog og skyllede ind i bådene, så det kolde vand steg op over vores fødder. Så kom regnen, der føltes som hårde kugler mod huden. Og nu blev vi kastet rundt som legetøjsbåde i et badekar.

                “Ro ind i bølgerne!” råbte Bronwyn og skar igennem vandet med sine årer. “Hvis de rammer os fra siden, kæntrer vi!” Men de fleste af os var så udmattede, at vi ikke ville have været i stand til at ro selv i blikstille vand, og da slet ikke i et kogende hav, og resten var alt for skrækslagne til overhovedet at række ud efter en åre, derfor greb vi fat i rælingen og klamrede os til den og selve livet.

                En mur af vand kom brusende direkte imod os. Vi blev løftet op på den enorme bølge, og bådene var lige ved at vende helt rundt under os. Emma klyngede sig til mig, og jeg klyngede mig til åretoldene; bag os hagede Hugh sig fast til sit sæde med begge hænder. Vi red på bølgetoppen som på en rutsjebane, og min mave faldt helt ned i benene, og mens vi styrtede ned på den anden side, fløj alt, hvad der ikke var nagelfast i vores båd – Emmas kort, Hughs taske, den røde kuffert på hjul, som jeg havde slæbt rundt på lige siden Florida – hen over hovederne på os og ud i vandet.

                Der var dog ikke tid til at ærgre sig over det, der var tabt, og vi kunne faktisk ikke engang se hinandens både. Da vi igen lå nogenlunde vandret, spejdede vi ud over malstrømmen og råbte på vores venner. Der opstod et frygteligt øjebliks stilhed, inden vi hørte stemmer besvare vores råb, og Enochs båd dukkede ud af tågen med alle fire passagerer ombord, vinkende imod os.

                “Er I okay?” råbte jeg.

                “Derovre!” råbte de tilbage. “Kig derover!”

                Jeg så nu, at de ikke vinkede som en hilsen til os, men for at henlede vores opmærksomhed på noget i vandet omkring femogtyve meter fra os – skroget af en kæntret båd.

                “Det er Bronwyn og Olives båd!” udbrød Emma.

                Den lå med sin rustne bund opad, og der var ingen tegn på pigerne i nærheden af den.

                “Vi må tættere på!” råbte Hugh, og vi glemte vores udmattelse, greb årerne igen og roede hen imod den kæntrede båd, mens vi råbte deres navne op i vinden.

                Vi roede igennem flydende tøjstykker, som var faldet ud af kufferter, der var blevet revet op, og hver eneste kjole, vi passerede, lignede en druknet pige. Mit hjerte hamrede i brystet, og selv om jeg var totalt gennemblødt og rystede helt vildt, mærkede jeg ikke kulden. Vi mødtes med Enochs båd ved det kæntrede skrog og spejdede sammen efter pigerne i vandet.

                “Hvor er de?” jamrede Horace. “Åh, hvis vi har mistet dem …”

                “Under båden!” udbrød Emma og pegede på skroget. “Måske er de fanget under den!”

                Jeg løftede en af mine årer op fra tolden og hamrede den imod den kæntrede båd. “Hvis I er derinde, så svøm ud!” råbte jeg. “Vi skal nok redde jer!”

                Et frygteligt øjeblik var der intet svar, og jeg mærkede, hvordan håbet om at finde dem dalede. Men så kom der pludselig fra undersiden af den kæntrede båd en bankelyd som svar – og derpå kom en knytnæve hamrende igennem bunden af båden, så splinterne føg rundt, og vi sprang alle sammen op af forskrækkelse.

                “Det er Bronwyn!” råbte Emma. “De er i live!”

                Med et par slag mere, lykkedes det for Bronwyn at slå et hul på størrelse med en krop i bunden af båden. Jeg rakte min åre ud, og hun greb fat om den, og da Emma, Hugh og jeg trak i fællesskab, lykkedes det os at hive hende igennem det brusende vand og op i vores båd i samme øjeblik, som hendes egen sank og forsvandt i bølgerne. Hun var helt i panik, hysterisk, og råbte med al den energi, som hun slet ikke kunne undvære. Hun råbte på Olive, som ikke havde været under den kæntrede robåd sammen med hende. Hun var stadig forsvundet.

                “Olive … Jeg bliver nødt til at finde Olive.” spruttede Bronwyn, så snart hun var tumlet op i vores båd. Hun rystede og kastede havvand op. Hun stod op i den rokkende båd og pegede ud i uvejret. “Dér!” råbte hun. “Kan I se det?”

                Jeg skærmede mine øjne fra den piskende regn og kiggede, men det eneste, jeg kunne se, var bølger og tåge. “Jeg kan ikke se noget.”

                “Der er hun!” fastholdt Bronwyn. “Se rebet!”

                Og så kunne jeg se, hvad hun pegede på: ikke en plaskende pige nede i vandet, men et tykt reb der stod lodret op i luften, næsten umuligt at se i kaosset. Et stykke brunt, udspændt tov rejste sig op af vandet og forsvandt i tågen. Olive måtte befinde sig i den anden ende af rebet. Usynlig for os.

                Vi roede hen til rebet, og Bronwyn rinkede det op, og efter et minuts tid dukkede Olive ud af tågen over vores hoveder med den ene ende af rebet bundet om livet. Hendes sko var faldet af, da båden kæntrede, men Bronwyn havde allerede bundet Olive til ankertovet, hvis anden ende nu befandt sig på havets bund. Havde det ikke været for det, ville hun uden tvivl være forsvundet oppe i skyerne nu.

                Olive kastede armene om halsen på Bronwyn og råbte af glæde: “Du har reddet mig! Du har reddet mig!”

                De omfavnede hinanden, og synet gav mig en klump i halsen.

                “Vi er ikke uden for fare endnu,” sagde Bronwyn. “Vi skal stadig nå ind til kysten, før natten falder på, for ellers er vores trængsler først lige begyndt.”

                * * *

                Uvejret var stilnet lidt af, og en del af havets vildskab var dæmpet, men tanken om at ro så meget som et eneste åretag, selv på et fuldstændig roligt hav, var umuligt at forestille sig nu. Vi var ikke engang halvvejs til fastlandet, og jeg var allerede håbløst udmattet. Det dunkede og sved i mine hænder. Mine arme føltes tunge som træstammer. Og ikke nok med det, den evigt rokkende båd havde haft en uundgåelig effekt på min mave – og ved synet af den grønlige ansigtskulør hos de andre, kunne jeg regne ud, at jeg ikke var den eneste.

                “Vi må hvile et øjeblik,” sagde Emma og prøvede at lyde opmuntrende. “Vi holder hvil og øser vandet ud af bådene, indtil tågen er lettet …”

                “En tåge som denne her har sin helt egen vilje,” sagde Enoch. “Den kan blive ved i dagevis uden at lette. Om få timer bliver det mørkt, og så må vi bare håbe, at vi klarer den, og at gejsterne ikke finder os. Hvis de gør, er vi fuldstændig forsvarsløse.”

                “Og uden vand,” sagde Hugh.

                “Eller mad,” tilføjede Millard.

                Olive strakte begge arme op i luften. “Jeg ved, hvor det er!”

                “Hvor hvad er?” sagde Emma.

                “Land. Jeg så det, da jeg hang oppe for enden af rebet.” Olive var svævet helt op over tågen, forklarede hun, og havde fået et kort glimt af fastlandet.

                “Det skal fedt hjælpe,” brummede Enoch. “Vi har cirklet rundt og rundt om os selv, siden du hang deroppe og dinglede.”

                “Men så send mig op igen.”

                “Er du sikker?” spurgte Emma hende. “Det er farligt. Hvad nu, hvis vinden griber fat i dig, eller rebet knækker?”

                Olive fik et hårdt udtryk i ansigtet. “Send mig op,” gentog hun.

                “Når hun får det udtryk, er der ikke noget at diskutere,” sagde Emma. “Tag rebet igen, Bronwyn.”

                “Du er den modigste pige, jeg nogen sinde kommer til at møde,” sagde Bronwyn og gik i gang med at binde Olive. Hun trak ankeret op af vandet og ind i vores båd, og med den ekstra længde, det gav, bandt vi vores to tilbageblevne både sammen, så de ikke ville blive adskilt igen, og derpå sendte vi Olive gennem tågen til himmels.

                Der opstod et øjebliks tavshed, mens vi alle sammen med tilbagelagte nakker stirrede op ad rebet i skyerne, mens vi ventede på et tegn fra himlen.

                Det var Enoch, der brød stilheden. “Nå, hvad så!” råbte han utålmodigt.

                “Jeg kan se det!” lød svaret. Olive stemme var så svag, at den var næsten uhørlig gennem bølgernes hvide støj. “Lige ud!”

                “Det er fint!” sagde Bronwyn, og mens resten af os tog os til maven og dumpede handlingslammede ned på vores sæder, kravlede hun over i førerbåden, tog årerne og begyndte at ro, styret alene af Olives spinkle stemme som en usynlig engel oppe i himlen.

                “Til venstre … mere til venstre … nej, ikke så meget!”

                Og på den måde bevægede vi os langsomt ind mod fastlandet, mens tågen fulgte os hele tiden, hele vejen, med sine lange, grå slyngtråde som et uhyggeligt monsters fangarme, mens den prøvede at holde os tilbage.

                Det var, som om øen heller ikke rigtig ville lade os gå.

            

            
                KAPITEL TO

                Vores to både stødte på grund i det lave vand mellem klipperne. Vi trak dem på land, netop som solen forsvandt bag en uendelig mængde grå skyer, og der måske var en times tid tilbage, inden det blev helt mørkt. Stranden var en stenet tange, dækket af den tang, lavvandet havde efterladt, men for mig var det et smukt syn, smukkere end nogen champagnehvid turiststrand hjemme i USA. Det betød, at vi havde klaret den. Hvad det betød for de andre, kunne jeg næppe forestille mig, de fleste af dem havde ikke været uden for Cairnholm i hele deres liv, og nu stod de og stirrede sig forundret omkring, desorienterede fordi de var i live og i tvivl om, hvad i alverden de skulle stille op med det.

                Vi vaklede væk fra bådene med ben som kogt spaghetti. Fiona skovlede en håndfuld slimede småsten ind i munden og lod dem rulle over tungen, som om hun afprøvede alle sine fem sanser for at overbevise sig selv om, at hun ikke drømte – og det var præcis sådan, jeg selv havde følt mig, da jeg første gang befandt mig i frøken Peregrines tidssløjfe: Jeg havde aldrig tidligere tvivlet så meget på, hvad mine egne øjne så. Bronwyn stønnede og sank om i sandet, totalt udmattet. Vi samlede os omkring hende og overøste hende med tak for alt, hvad hun havde gjort, men det var ikke dækkende, for vores gæld til hende var for stor, og ordet tak for lille, og hun prøvede at vifte os væk, men var så mørbanket, at hun næsten ikke kunne løfte hånden. I mellemtiden halede Emma og drengene Olive ned fra skyerne.

                “Du er fuldstændig blå!” udbrød Emma, da Olive dukkede ud af tågen, og så løb hun hen og tog den lille pige i sine arme. Olive var gennemblødt og iskold, og hendes tænder klaprede i munden. De havde ingen tæpper og ikke så meget som et stykke tørt tøj at give hende, så Emma gned med sine altid varme hænder Olives krop, indtil hun næsten var holdt op med at ryste. Derpå sendte hun Fiona og Horace ud for at samle drivtømmer til et bål. Mens vi andre ventede på, at de skulle komme tilbage, gik vi hen til bådene for at danne os et overblik over, hvad vi havde mistet til havs. Det var et sølle resultat. Næsten alt, hvad vi havde haft med os, lå nu som affald på havets bund.

                Det eneste, vi havde tilbage, var det tøj, vi havde på, en lille smule mad i rustne dåser og Bronwyns kolossale skibskuffert, som tilsyneladende hverken kunne ødelægges eller synke, og den var så ufatteligt tung, at selv Bronwyn aldrig ville kunne bære den. Vi åbnede febrilsk dens metalbeslag i håb om at finde noget i den, som vi kunne bruge, eller endnu bedre: spise. Men det eneste, der var i den, var et trebinds værk med historier, som hed Legender om de Sælsomme, hvis sider var svampede af havvand, samt en smart bademåtte med bogstaverne ALP, frøken Peregrines forbogstaver, smukt broderet på.

                “Åh, gudskelov! En eller anden huskede bademåtten,” sagde Enoch uden at fortrække en mine. “Vi er frelst.”

                Alt andet var forsvundet, inklusive begge vores kort, det lille, som Emma havde brugt til at navigere os over kanalen, samt det store, læderindbundne tidssløjfe-atlas, som havde været Millards kæreste eje: Dagenes bog. Da det gik op for Millard, at det var gået tabt, begyndte han at hyperventilere. “Det var det ene af kun fem eksisterende kopier!” jamrede han. “Det var uvurderligt! For ikke at tale om, at det var fyldt med mine egne mange års personlige notater og kommentarer!”

                “Men vi har i det mindste Legender om de Sælsomme,” sagde Claire. Mens hun vred havvand ud af sine lyse krøller. “Jeg kan ikke falde i søvn om aftenen uden at have hørt en af dem.”

                “Hvad nytte gør en legende, hvis vi ikke kan finde vej?” spurgte Millard.

                Jeg tænkte: Finde vej – hvorhen? Og det gik op for mig, at det eneste, jeg havde hørt børnene tale om, var at nå over til fastlandet, men vi havde aldrig diskuteret, hvad vi skulle foretage os, når vi først var kommet dertil. Det virkede næsten, som om bare tanken om at overleve den sejlads i de små både var så langt ude, så latterligt optimistisk, at det ville være spild af tid at planlægge længere. Jeg så over på Emma efter bekræftelse, som jeg så ofte gjorde. Hun stod og stirrede mørkt ned i sandet foran sig. Den stenede strand førte op til lave klitter med marehalm, der bølgede i vinden. Bag dem lå der en skov, en tilsyneladende uigennemtrængelig grøn forhindring, som fortsatte i begge retninger, så langt øjet rakte. Emma, som nu var uden sit kort, havde styret mod en bestemt havneby, men efter stormen havde vores eneste mål været overhovedet at nå i land. Vi havde ikke skyggen af anelse om, hvor meget ud af kurs vi var kommet. Så vidt jeg kunne se, var der ingen veje, skilte eller bare den mindste lille gangsti. Kun vildnis.

                Selvfølgelig havde vi i virkeligheden ikke brug for et kort eller et vejskilt eller noget som helst. Vi havde brug for frøken Peregrine – i fuld, uskadt figur – den frøken Peregrine, som ville vide præcis, hvor vi skulle gå hen, og hvordan vi bedst kunne nå sikkert dertil. Hende, der nu sad foran os og pudsede sine fjer tørre på en sten, var lige så beskadiget som den brækkede vinge, der hang nedad i en grim Vform. Jeg kunne se, at børnene var meget ulykkelige over at se hende på denne måde. Hun skulle være deres moder, deres beskytter. Hun havde været dronningen af deres lille øsamfund, men nu kunne hun ikke tale, kunne ikke skifte mellem tidssløjfer, kunne ikke engang flyve. De så på hende, fortrak ansigterne i grimasser og tog øjnene fra hende igen.

                Frøken Peregrine holdt sine øjne rettet mod det skifergrå hav. De var hårde og sorte og udstrålede en usigelig sorg.

                Det var, som om de sagde: Jeg har svigtet jer.

                * * *

                Horace og Fiona kom gående foroverbøjet imod os over den stenede strand, og vinden hvirvlede Fionas hår op, så det lignede en uvejrssky, mens Horace nærmest hoppede med sine hænder presset mod begge sider af hans høje hat for at holde den på hovedet. På en eller anden måde var det lykkedes ham at redde den igennem vores næstenskibbrud, men nu havde den fået en bule i den ene side. Alligevel nægtede han at skille sig af med den, det var det eneste, sagde han, som matchede hans mudrede, gennemblødte, fine skræddersyede sæt tøj.

                De var tomhændede. “Der er ikke noget træ nogen steder!” sagde Horace, da de nåede hen til os.

                “Ledte I i skoven?” sagde Emma og pegede på den mørke række træer bag klitterne.

                “Der var for uhyggeligt,” svarede Horace. “Vi hørte en ugle.”

                “Siden hvornår er du blevet bange for fugle?”

                Horace trak på skuldrene og stirrede ned på sine fødder. Så puffede Fiona til ham med sin albue, og det så ud, som om han tog sig sammen og sagde: “Men vi fandt noget andet.”

                “Et skjulested?” spurgte Emma.

                “En vej?” spurgte Millard.

                “En gås vi kan koge suppe på?” spurgte Claire.

                “Nej,” svarede Horace. “Balloner.”

                Der opstod en kort, forvirret tavshed.

                “Hvad mener du med balloner?” spurgte Emma.

                “Store balloner oppe på himlen med mennesker i.”

                Emmas blik blev mørkt. “Vis os det.”

                Vi fulgte dem tilbage ad den vej, de var kommet, gennem et sving i en kurve på stranden, og kravlede op på en lille forhøjning. Jeg undrede mig over, hvordan vi overhovedet kunne have overset noget så iøjnefaldende som varmluftsballoner, indtil vi kom op på toppen af en høj, og jeg fik øje på dem – ikke de store, farvestrålende tåreformede genstande man ser på kalendere og motiveringstavler (“Ingen forhindring er for høj!”), men et par miniature-zeppelinere, sorte, æggeformede gassække med spinkle kurve hængende under, hver indeholdende en enlig pilot. Fartøjerne var meget små og fløj lavt med langsomme siksakbevægelser, og brændingens brusen overdøvede den svage brummen fra deres propeller. Emma gennede os ind i den høje marehalm, og vi dukkede os ned, så vi ikke kunne ses.

                “Det er ubåds-spejdere.” sagde Enoch og besvarede spørgsmålet, inden nogen havde nået at stille det. Millard var måske autoriteten, når det drejede sig om kort og bøger, men Enoch var eksperten på alt, hvad der vedrørte militæret. “Den bedste måde at opdage fjendtlige ubåde er fra luften,” forklarede han.

                “Men hvorfor flyver de så tæt på jorden?” spurgte jeg. “Og hvorfor er de ikke længere ude over havet?”

                “Det ved jeg ikke.”

                “Tror du, de måske er på udkig efter … os?” foreslog Horace.

                “Mener du, at de kunne være gejster?” sagde Hugh. “Nu er du jo dum. Gejster holder jo med tyskerne. De her er jo på udkig efter den tyske ubåd.”

                “Gejster er allieret med hvem som helst, det passer dem og deres formål at være allieret med,” sagde Millard. “Der er ingen grund til at tro, at de ikke har infiltreret organisationer til begge sider i krigen.”

                Jeg kunne ikke løsrive mine øjne fra de mærkelige konstruktioner oppe i luften. De så unaturlige ud, lignede mekaniske insekter, oppustede af svulstige æg.

                “Jeg kan ikke lide den måde, de flyver på,” sagde Enoch og betragtede dem indgående med sit skarpe blik. “De søger efter noget langs strandbredden, ikke ude på havet.”

                “Søger efter hvad?” spurgte Bronwyn, men svaret var indlysende og frygtindgydende, og ingen havde lyst til at sige det højt.

                De søgte efter os.

                Vi lå tæt sammen i marehalmen, og jeg mærkede Emmas krop ved siden af min. “Løb, når jeg siger løb,” hviskede hun højt. “Vi skjuler først bådene og bagefter os selv.”

                Vi ventede, til ballonerne svævede væk fra os, og tumlede så ud fra marehalmen og bad til, at vi var så langt væk, at vi ikke kunne ses. Mens vi løb, bad jeg til, at den tåge, som havde forpestet vores sejlads ude på det åbne hav, ville vende tilbage igen og skjule os. Det slog mig, at den sandsynligvis allerede én gang havde reddet vores liv, uden tågen ville ballonerne have fået øje på os for flere timer siden, mens vi befandt os i bådene og ikke havde noget sted at skjule os. Og således var det en sidste ting, øen havde gjort for at redde sine sælsomme børn.

                * * *
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                Vi trak vores både hen over sandet til en grotte, hvis indgang var en sort spalte i en klippeside. Bronwyn havde opbrugt alle sine kræfter og kunne dårligt slæbe sig selv af sted, og da slet ikke en båd, så resten af os kæmpede stønnende og anstrengte med de to både, som hele tiden prøvede at begrave deres næser i det våde sand. Halvvejs over stranden udsendte frøken Peregrine et advarselsskrig, og de to zeppelinere kom svævende ind over klitterne, ind i vores synsfelt. Vi satte en adrenalin-pumpende spurt ind, og fik bådene bugseret ind i grotten som var de på skinner, mens frøken Peregrine hoppede ved siden af os med sin brækkede vinge slæbende gennem sandet.

                Da vi endelig var kommet i skjul, vendte vi bunden i vejret på bådene og faldt udmattede hen over kølen, mens vores hivende åndedrag gav genlyd i det fugtige og dryppende mørke. “Åh, nej! Bare de ikke har set os!” jamrede Emma højt.

                “Åh! Vores spor!” gispede Millard og tog sin overfrakke af, inden han tumlede ud for at fjerne de spor, vi havde lavet i sandet med bådene; oppe fra luften måtte de ligne pile, der pegede direkte hen mod vores skjulested. Det eneste, vi kunne se af ham, var hans fodaftryk, som fjernede sig. Hvis nogen anden end Millard havde vovet sig ud, var de helt sikkert blevet set.

                Et øjeblik efter kom han tilbage, han rystede og var dækket af sand, og et rødt mærke bredte sig på hans brystkasse. “De kommer nærmere,” stønnede han. “Jeg gjorde det så godt, jeg kunne.”

                “Du bløder igen!” hvæsede Bronwyn. Millard var blevet ramt af en kugle under kamphandlingerne ved fyrtårnet den foregående aften, og selv om han kom sig forbløffende hurtigt, var han langtfra helbredt. “Hvad har du gjort med forbindingen om dit sår?”

                “Jeg smed den væk. Den var bundet så mærkeligt, at jeg ikke kunne bevæge mig hurtigt nok, En usynlig person må altid være klar til at tage alt sit tøj af på et splitsekund, ellers er hans magt nytteløs!”

                “Han er endnu mere nytteløs som død, dit stædige æsel,” sagde Emma. “Stå nu stille og lad være med at bide dig i tungen. Det her kommer til at gøre ondt.” Hun klemte med to fingre mod håndfladen i den anden hånd og koncentrerede sig et øjeblik, og da hun tog fingrene frem igen, var de rødglødende.

                Millard protesterede. “Helt ærligt, Emma, det vil jeg helst ikke have, at du …”

                Emma trykkede sine fingre mod hans sår. Millard stønnede. Lyden af sydende kød og en røgsøjle steg op fra hans hud. Blødningen standsede øjeblikkeligt.

                “Jeg får et ar!” klynkede Millard.

                “Ja. Og? Hvem skulle kunne se det?”

                Han surmulede, men sagde ikke mere.

                Lyden af ballonernes motorer lød nu højere og højere og blev forstærket yderligere af grottens klippevægge. Jeg forestillede mig, hvordan de hang og svævede oven over grotten, mens de studerede vores fodaftryk og forberedte sig på et angreb. Emma lænede sig op ad min skulder. De små løb hen til Bronwyn og skjulte ansigterne i hendes skød, og hun holdt om dem. På trods af vores sælsomme kræfter følte vi os fuldstændig magtesløse og kunne ikke foretage os andet end at sidde sammenkrummede og stirre på hinanden med missende øjne i det blege skumringslys og med næserne løbende af kulde og håbe, at fjenden ville flyve videre uden at opdage os.

                Endelig begyndte motorlyden at blive svagere, og da vi igen kunne høre vores egne stemmer, mumlede Claire ned i skødet på Bronwyn. “Fortæl os en historie, Bronwyn. Jeg er bange, og jeg kan overhovedet ikke lide det her, så jeg vil hellere høre en historie i stedet for.”

                “Åh ja, vil du ikke nok fortælle en historie?” tiggede Olive. “En historie fra Legende-bogen, så er du sød. Det er mine yndlingshistorier.”

                Den mest modne af de sælsomme, Bronwyn, var mere som en mor for de små end selv frøken Peregrine. Det var Bronwyn, som puttede dem om aftenen, Bronwyn, som læste historier for dem og kyssede dem på panden til godnat. Hendes stærke arme så ud, som om de var bestemt til at samle dem ind i en varm omfavnelse og hendes brede skuldre beregnet til at bære dem. Men der var ikke tid til historier her og nu – og det sagde hun til dem.

                “Jo, men selvfølgelig er der da tid til det!” sagde Enoch med svidende sarkasme. “Men spring for en gangs skyld legenderne over og fortæl os i stedet historien om, hvordan frøken Peregrines myndlinge fandt vej ud i sikkerhed uden et kort og uden mad og uden at blive ædt af hollower på vejen! Jeg er meget interesseret i at høre, hvordan den historie ender.”

                “Hvis bare frøken Peregrine kunne fortælle os det selv,” snøftede Claire. Hun vristede sig fri af Bronwyns omfavnelse og gik hen til fuglen, som havde siddet og iagttaget os fra kølen på en af bådene. “Hvad skal vi gøre, forstanderinde Peregrine?” sagde Claire. “Vil De ikke nok blive til menneske igen. Vær nu sød at vågne op!”

                Frøken Peregrine kurrede kælent og strøg Claire over håret med sin vinge. Så blandede Olive sig med tårerne strømmende ned over kinderne: “Vi har brug for Dem, frøken Peregrine! Vi er faret vild og er i fare, og vi er hundesultne, og vi har ikke noget hjem længere, eller nogen venner ud over hinanden, så vi har virkelig brug for Dem!”

                Frøken Peregrines sorte øjne glinsede. Hun vendte hovedet bort, så det kom uden for rækkevidde.

                Bronwyn lagde sig på knæ ved siden af de to små piger. “Hun kan ikke lave sig om lige nu, søde venner. Men vi skal nok få hende skabt tilbage igen, det lover jeg.”

                “Men hvordan?” spurgte Olive. Hendes spørgsmål blev kastet tilbage fra klippevæggene, og ekkoet spurgte om det samme igen og igen.

                Emma rejste sig. “Nu skal jeg fortælle jer hvordan,” sagde hun, og alles øjne vendte sig mod hende. “Vi skal gå.” Hun sagde det med så stor overbevisning, at det løb mig koldt ned ad nakken. “Vi skal gå og gå, indtil vi kommer til en by.”

                “Men hvad nu, hvis der ikke er en by før om halvtreds kilometer?” sagde Enoch.

                “Så går vi enoghalvtreds kilometer. Men jeg ved, at vi ikke er kommet så langt ud af kurs.”

                “Og hvad nu, hvis gejsterne ser os oppe fra luften?” sagde Hugh.

                “Det gør de ikke. Vi er forsigtige.”

                “Og hvad nu, hvis de venter på os i byen?” sagde Horace.

                “Så lader vi, som om vi er normale, og så lader de os passere.”

                “Det har jeg aldrig været særlig god til,” sagde Millard og lo.

                “Men du vil jo slet ikke blive set, Mill. Du skal gå i forvejen og være vores spion, og du skal sørge for at skaffe os alle de nødvendige ting.”

                “Jeg er faktisk en ret talentfuld tyv,” sagde han med en snert af stolthed. “En sand mester i den femfingrede kunst.”

                “Og hvad så bagefter?” mumlede Enoch vrantent. “Måske får vi mad i maven og et varmt sted at sove, men vi vil stadig befinde os ude i det åbne, synlige, sårbare, uden nogen sløjfe … og frøken Peregrine er … er stadig …”

                “Vi skal nok finde en sløjfe på en eller anden måde,” sagde Emma. “Der er vartegn, pejlemærker for dem, der ved, hvad de ser efter. Og hvis der ikke er nogen, finder vi en, der er ligesom os selv, en der også er sælsom, som kan vise os, hvor den nærmeste sløjfe er. Og i den sløjfe vil der være en ymbryn, og den ymbryn vil være i stand til at give frøken Peregrine den hjælp, hun har brug for.”

                Jeg havde aldrig mødt nogen med større selvsikkerhed end Emma. Alt ved hende illustrerede dette: måden hun førte sig på med rank ryg og tilbagetrukne skuldre; måden hun bed tænderne sammen på, når hun havde sat sig noget i hovedet; måden hun afsluttede hver sætning på med et beslutsomt punktum, aldrig et spørgsmålstegn. Det smittede, og jeg elskede det, og jeg måtte virkelig beherske min trang til at kysse hende for øjnene af dem alle sammen.

                Hugh rømmede sig, og der fløj en sværm af bier ud af munden på ham og dannede et spørgsmålstegn i luften. “Hvordan kan du være så skide sikker på det?” spurgte han.

                “Fordi jeg er, derfor.” Og hun slog affejende ud med hænderne som for at sige, at sådan var det bare.

                “Du er god til at holde brandtaler,” sagde Millard, “og jeg er virkelig ked af at måtte ødelægge denne her, men så vidt vi ved, er frøken Peregrine den eneste ymbryn tilbage, som ikke er taget til fange. Husk på, hvad frøken Avocet fortalte os: Gejsterne har angrebet sløjfer og bortført ymbryner i ugevis nu. Og det betyder, at selv om vi kunne finde en sløjfe, så har vi ikke skyggen af anelse om, hvorvidt den stadig bestyres af en ymbryn – eller om den er blevet besat af en af vores fjender. Vi kan jo ikke bare gå rundt og banke på døre ind til sløjfer og håbe på, at de ikke er fulde af gejster.”

                “Eller omringet af hollower,” sagde Enoch.

                “Vi behøver ikke at håbe på noget,” sagde Emma og smilede så over mod mig. “Jacob vil fortælle os det.”

                Jeg blev iskold over hele kroppen. “Jeg?”

                “Du kan fornemme en hollow på lang afstand, kan du ikke?” sagde Emma. “Ud over at du også kan se dem?”

                “Når de er tæt på, får jeg det nærmest, som om jeg skal til at kaste op,” indrømmede jeg.

                “Og hvor tæt på er så det?” spurgte Millard. “Hvis det kun er et par meter, er vi jo stadig inden for rækkevide.” Vi har brug for, at du kan fornemme dem på meget større afstand.”

                “Jeg har aldrig for alvor afprøvet det,” sagde jeg. “Det hele er jo så nyt for mig.”

                Jeg havde kun været ude for dr. Golans hollow, Malthus – væsenet, som havde slået min bedstefar ihjel og senere næsten druknet mig i Cairnholms mose. Hvor langt mon han havde været fra mig, da jeg først begyndte at fornemme ham luske rundt uden for mit hjem i Englewood? Det var umuligt at vide.

                “Uanset hvad kan dit talent i hvert fald udvikles,” sagde Millard. “Sælsommes evner minder lidt om muskler – jo mere, man træner dem, desto større bliver de.”

                “Det er jo vanvid!” udbrød Enoch. “Er I virkelig så desperate alle sammen, at I tør lægge alting i hans hænder? Han er jo ikke andet end en dreng – en normal tøsedreng, som ikke ved noget som helst om vores verden!”

                “Han er ikke nogen normal,” sagde Emma og skar en grimasse, som om ordet var den værste fornærmelse. “Han er en af os!”

                “Sludder og vrøvl!” råbte Enoch. “Bare fordi der er et minimalt stænk af sælsomt blod i hans årer, gør det ham ikke til min bror. Og det gør ham da slet ikke til min beskytter! Vi aner ikke, hvad han er i stand til – han kan garanteret ikke mærke forskel på en hollow inden for halvtreds meter og en prut!”

                “Han dræbte da en af dem, gjorde han ikke?” sagde Bronwyn. “Stak en fåresaks lige igennem øjnene på ham! Hvornår har du sidst hørt om en sælsom på hans alder, som har gjort det samme?”

                “Ikke siden Abe,” sagde Hugh, og ved lyden af hans navn faldt der en andægtig tavshed over børnene.

                “Jeg har hørt, at han engang dræbte en med sine bare hænder,” sagde Bronwyn.

                “Jeg har hørt, at han engang dræbte en med en strikkepind og et stykke garn,” sagde Horace. “Faktisk drømte jeg det, så jeg er helt sikker på, at han gjorde det.”

                “Halvdelen af den slags er bare røverhistorier, og de bliver mere og mere overdrevne, for hvert år der går,” sagde Enoch. “Den Abraham Portman, jeg kendte, gjorde aldrig en eneste ting for at hjælpe os.”

                “Han var en fremragende sælsom person!” sagde Bronwyn. “Han kæmpede tappert og dræbte bunker af hollower for vores sag.”

                “Og så løb han sin vej og forlod os, så vi måtte skjule os i det hus som flygtninge, mens han spankulerede rundt i Amerika og spillede helt!”

                “Du aner ikke, hvad du taler om,” sagde Emma med kinderne røde af vrede. “Der var meget mere i den sag end det, du siger.”

                Enoch trak på skuldrene. “Nå, men det er jo ikke det, der er pointen,” sagde han. “For uanset hvad I mener om Abe, så er drengen jo ikke ham.”

                I det øjeblik hadede jeg Enoch, men samtidig kunne jeg alligevel ikke fortænke ham i hans tvivl om mig. Hvordan kunne de andre, som var så sikre og erfarne inden for deres evner, have så meget tillid til mig, som først lige var begyndt at forstå, og kun i et par dage havde vidst, hvad jeg var i stand til gøre? Hvis barnebarn, jeg var, var uden betydning, jeg anede faktisk intet om, hvad jeg foretog mig.

                “Du har ret, jeg er ikke min bedstefar,” sagde jeg. “Jeg er bare en dreng fra Florida. Det var sandsynligvis det rene held, da jeg dræbte den hollow.”

                “Sludder,” sagde Emma. “En dag bliver du nøjagtig lige så god en hollow-dræber, som din bedstefar, Abe, var.”

                “En dag om ikke ret længe, må vi håbe,” sagde Hugh.

                “Det er din skæbne,” sagde Horace, og måde, han sagde det på, fik mig til at spekulere over, om han mon vidste noget, jeg ikke vidste.

                “Og selv om det så ikke er det,” sagde Hugh og klappede mig på ryggen, “så er du det eneste, vi har, kammerat.”

                “Hvis det er sandt, – Fugl hjælpe os,” sagde Enoch.

                Jeg var ør i hovedet. Deres forventninger til mig vejede så meget, at de var ved at knuse mig. Jeg stod bare der på usikre ben, indtil jeg begyndte at gå frem mod grottens udgang. “Jeg har brug for noget frisk luft,” sagde jeg og masede mig forbi Enoch.

                “Jacob, vent!” råbte Emma. “Har du glemt ballonerne?”

                Men de var for længst fløjet bort.

                “Lad ham bare gå,” knurrede Enoch. “Og hvis vi er rigtig heldige, svømmer han tilbage til Amerika.”

                * * *

                Mens jeg gik ned mod vandkanten, prøvede jeg at se mig selv, sådan som mine nye venner så mig, eller ønskede at se mig: ikke som drengen Jacob, der engang brækkede sin ankel, da han løb efter en isvogn, eller som modvilligt og trods sin fars befaling tre gange undgik at komme på sin skoles orienteringsløbshold, men som den Jacob, skyggernes kontrollør, den mirakuløse tolker af ildevarslende mavefornemmelser, som kunne se og dræbe virkeligt eksisterende monstre – og alt, hvad der måtte stå mellem liv og død for vores flok af sælsomme personer.

                Hvordan ville jeg nogen sinde kunne leve op til min farfars arv?

                Jeg klatrede op på nogle klippestykker i vandkanten og blev stående der i håb om, at vinden ville tørre mit våde tøj, og jeg betragtede havet, som i det svindende dagslys var som et lærred med skiftende grå nuancer, der løb sammen og blev mørkere og mørkere. Ude i det fjerne sås et lysglimt med jævne mellemrum. Det var Cairnholms fyrtårn, som blinkede sit goddag og sidste farvel.

                [image: Billede]

                Mine tanker gik på langfart. Jeg faldt hen i en vågen drøm.

                Jeg ser en mand. Han er midaldrende, indsmurt i fugleklatter, bevæger sig langsomt hen ad en knivskarp klippekant, det tynde hår er uredt og falder i våde totter ned over hans ansigt. Vinden pisker hans tynde jakke op som et sejl. Han standser, falder ned på knæ og albuer og stikker armene ned under en græstørv, han gravede op for nogle uger siden, mens han var på udkig i dette område efter parrende terner og skråpers reder. Han sætter en kikkert for øjnene, men retter den nedad til et punkt lavere end rederne, til en halvmåneformet del af stranden, hvor det voldsomme tidevand samler ting sammen og fører dem højere op: drivtømmer og tang, planker fra kæntrede både – og somme tider, fortæller de lokale, døde kroppe.

                Manden er min far. Han leder efter noget, som han absolut ikke ønsker at finde.

                Han leder efter liget af sin søn.

                Jeg mærkede noget på min ene sko, åbnede øjnene og blev med et sæt revet ud af min halvvågne drøm. Det var næsten mørkt nu, og jeg sad på en klippesten med knæene trukket op under brystkassen, og der stod Emma pludselig, med vinden ruskende i håret, i sandet lige neden for mig.

                “Er du okay?” spurgte hun.

                Det var et spørgsmål, som krævede en universitetsgrad i matematik og cirka en times diskussion at besvare. Jeg følte hundredvis af ting, der kolliderede i en stor hob, som samtidig blev holdt i skak af kulde og træthed og en manglende lyst til at tale. Så jeg sagde: “Ja, jeg har det fint, prøver bare at blive tør,” mens jeg viftede med forsiden af min gennemblødte sweater som demonstration.

                “Det kan jeg da hjælpe dig med.” Hun klatrede op over klippestykkerne og satte sig ved siden af mig. “Giv mig en af dine arme.”

                Jeg rakte hende den ene, og Emma lagde den over sine knæ. Så holdt hun hænderne foran munden og bøjede sit hoved ned mod mit håndled. Hun tog en dyb indånding, åndede langsomt ud gennem sine håndflader, og en sært beroligende varme bredte sig op ad min underarm, lige akkurat uden at brænde.

                “Er det for varmt?”

                Jeg spændte musklerne, en bølge løb igennem mig, og jeg rystede på hovedet.

                “Godt.” Hun bevægede sig længere op ad min arm og åndede ud igen. Endnu en vidunderlig varmebølge løb igennem mig. Imellem åndedragene sagde hun: “Jeg håber ikke, du tager dig af det, Enoch siger. Resten af os tror på dig, Jacob. Enoch kan somme tider opføre sig som en gammel, sur knark, især når han bliver jaloux.”

                “Jeg synes, han har ret,” sagde jeg.

                “Det gør du ikke for alvor. Vel?”

                Så strømmede al min tvivl ud. “Jeg aner ikke, hvad jeg foretager mig,” sagde jeg. “Hvordan kan nogen af jer have tiltro til mig? Hvis jeg virkelig er sælsom, så er det i meget lille grad, tror jeg. Altså som om jeg er kvart, og I andre fuldblods.”

                “Det er ikke sådan, det fungerer,” sagde hun og lo.

                “Men min bedstefar var mere sælsom, end jeg er. Det må han have været. Han var så stærk …”

                “Nej, Jacob,” sagde hun og stirrede på mig med sammenknebne øjne. “Det er forbløffende, så meget du ligner ham. Du er selvfølgelig også anderledes – du er blidere og sødere – men alt hvad du siger … du lyder fuldstændig ligesom Abe i begyndelsen, da han kom for at bo hos os.”

                “Gør jeg det?”

                “Ja. Han var også forvirret. Han havde aldrig før mødt en sælsom. Han forstod ikke sin egen kraft, eller hvordan den virkede, eller hvad han egentlig kunne udrette. Det gjorde vi heller ikke, hvis jeg skal være helt ærlig. Det er meget sjældent, det du kan. Meget, meget sjældent. Men din bedstefar lærte sig det.”

                “Hvordan?” spurgte jeg. “Hvor?”

                “I krigen. Han var i en celle, udelukkende bestående af sælsomme, i den britiske hær. Bekæmpede hollower og tyskere på samme tid. De ting, de foretog sig, får man ikke medaljer for – men de var helte i vores øjne, og den største af dem alle var din bedstefar. De ofre, de gav, satte de fordærvede flere årtier tilbage og reddede utallige sælsomme.”

                Men alligevel, tænkte jeg, kunne han ikke redde sine egne forældre. Hvor er det mærkelig tragisk at tænke på.

                “Og jeg kan fortælle dig så meget,” fortsatte Emma. “Du er mindst lige så meget en sælsom, som han var – og lige så modig.”

                “Ha. Det er bare noget du siger, for at få mig til at føle mig bedre tilpas.”

                “Nej,” sagde hun og så mig lige ind i øjnene. “Det er det ikke. Du skal nok få det lært, Jacob. Og en dag vil du være en endnu større hollow-dræber, end han var.”

                “Ja, ja. Det er det, I alle sammen siger. Hvordan kan I være så sikre?”

                “Det er noget, jeg føler dybt inde i mig,” sagde hun. “Du er udvalgt, tror jeg. På samme måde som du var udvalgt til at komme til Cairnholm.”

                “Jeg tror ikke på den slags. Skæbne. Stjernerne. At man er udvalgt.”

                “Jeg sagde ikke skæbne.”

                “At være udvalgt er det samme,” sagde jeg. “Skæbne er noget for mennesker i bøger og noget med magiske sværd. Det er bare noget sludder. Jeg er her, fordi min bedstefar mumlede noget om jeres ø i de sidste ti sekunder, inden han døde – andet er det ikke. Det var et uheld. Jeg er glad for, at han gjorde det, men han var ikke klar i hovedet. Han kunne akkurat lige så godt have liret en indkøbsliste af.”

                “Men det gjorde han netop ikke,” sagde hun.

                Jeg sukkede irriteret. “Og hvis vi går ud og leder efter tidssløjfer, og I regner med, at jeg vil redde jer fra monstre, og jeg så i stedet for får os alle sammen dræbt, er det så også skæbnen?”

                Hun rynkede panden og lagde min arm tilbage i mit eget skød. “Jeg sagde ikke skæbne,” sagde hun igen. “Det, jeg tror på, er, at når det kommer til de store ting i livet, så er det ikke uheld. Alting sker af en bestemt grund. Du er her af en bestemt grund – og det er ikke for at tabe og dø.”

                Jeg nænnede ikke at blive ved med at diskutere det. “Okay,” sagde jeg. “Jeg synes ikke, du har ret – men jeg håber, at du har.” Jeg fortrød, at jeg havde snerret ad hende tidligere, men jeg havde været så kold og bange og havde følt mig i forsvarsposition. Jeg havde mine gode øjeblikke og mine dårlige. Skrækslagne tanker og de fortrøstningsfulde – og forholdet mellem angst og fortrøstning var i øjeblikket ikke ligefrem i balance, nærmest tre til to, og i de skrækslagne øjeblikke føltes det, som om jeg blev tvunget ind i en rolle, jeg ikke havde bedt om; som om jeg frivilligt havde meldt mig til at gå i forreste linje i en krig, hvis fulde omfang ingen af os kendte endnu. “Skæbne” lød som en forpligtelse, og hvis jeg skulle kastes ind i kampen imod en legion af mareridtsagtige væsener, så skulle det være mit eget valg.

                Valget var på en måde allerede var truffet, da jeg sagde ja til at sejle ud i det ukendte med disse sælsomme børn. Og hvis jeg virkelig granskede mine inderste afkroge, havde jeg måske også bedt om det. Faktisk havde jeg drømt om sådan nogle eventyr, siden jeg var ganske lille. Dengang troede jeg på skæbnen, og jeg troede fuldt og fast på den med hver en fiber af mit lille barnehjerte. Jeg havde mærket det som en uro i brystet, mens jeg havde lyttet til min bedstefars exceptionelle historier. En dag bliver det min tur. Det, der nu føltes som en pligt, havde dengang været et løfte om, at jeg en skønne dag ville flygte fra min lille provinsby og leve et exceptionelt liv, ligesom han havde gjort; og at jeg en skønne dag, ligesom bedstefar Portman, ville foretage mig noget, som havde en betydning. Han sagde ofte til mig: “Du bliver en stor mand, Yakob. En meget stor mand.”

                “Ligesom dig?” plejede jeg så at spørge.

                “Bedre,” svarede han hver gang.

                Jeg havde troet på ham dengang, og det ville jeg stadig gerne. Men jo mere jeg hørte om ham, desto længere virkede hans skygge, og desto mere umuligt forekom det, at jeg nogensinde ville komme til at betyde noget, sådan som han havde gjort. At det måske ville være det rene selvmord overhovedet at prøve. Og når jeg forestillede mig at prøve, kom tanker om min far snigende – min stakkels far som i nær fremtid ville blive fortvivlet – og inden jeg kunne nå at skubbe dem fra mig, var jeg begyndt at undre mig over, hvordan en stor mand kunne gøre noget så forfærdeligt imod et andet menneske, som elskede ham.

                Jeg begyndte at skælve. “Du fryser,” sagde Emma. “Lad mig gøre det færdigt, jeg begyndte på.” Hun tog min anden arm og kyssede den med sin varme ånde hele vejen op. Det var næsten mere, end jeg kunne klare. Da hun nåede min skulder, lagde hun den om sin hals i stedet for at anbringe den i mit skød. Jeg løftede min anden arm, så den også kunne være med, og hun lagde begge sine arme omkring mig, og der sad vi så med vores pander mod hinanden.

                Emma sagde med meget sagte stemme: “Jeg håber ikke, du har fortrudt de valg, du har truffet. Jeg er så glad for, at du er her sammen med os. Jeg ved ikke, hvad jeg ville gøre, hvis du forlod os. Jeg er bange for, at jeg ikke ville kunne klare det.”

                Jeg tænkte over dét at tage tilbage. Et kort øjeblik prøvede jeg virkelig at spille scenen i mit hoved, hvordan det ville være, hvis jeg på en eller anden måde kunne ro en af vores både tilbage til øen igen og tage hjem.

                Men jeg kunne ikke gøre det. Jeg kunne ikke forestille mig det.

                Jeg hviskede: “Hvordan skulle jeg kunne gøre det?”

                “Når frøken Peregrine bliver til menneske igen, vil hun kunne sende dig tilbage. Hvis du har lyst til at forlade os.”

                Mit spørgsmål havde ikke drejet sig om logistikken. Jeg havde simpelthen bare ment: Hvordan skulle jeg kunne forlade dig? Men de ord kunne ikke siges højt, kunne ikke finde vej forbi mine læber. Så jeg holdt dem indenfor, og i stedet kyssede jeg hende.

                Denne gang var det Emma, som først mistede pusten. Hendes hænder bevægede sig op mod mine kinder, men standsede i luften, lige inden der blev kontakt, som var de generte. Varmen strømmede ud fra dem i bølger.

                “Rør ved mig,” sagde jeg.

                “Jeg vil ikke brænde dig,” sagde hun, men en pludselig gnistregn i min brystkasse sagde: Jeg er ligeglad, så jeg tog hendes fingre og strøg med dem ned over min kind, og vi stønnede begge to. Det var brændende varmt, men jeg trak mig ikke væk. Turde ikke, af frygt for at hun skulle holde op med at røre ved mig. Og så mødtes vore læber igen, og vi kyssede hinanden igen, og hendes usædvanlige varme strømmede igennem mig.

                Mine øjne faldt i. Verden svandt bort.

                Hvis min krop var kold i aftenduggen, mærkede jeg det ikke. Hvis havet brusede i mine ører, hørte jeg det ikke. Hvis klippen, jeg sad på, var skarp og forrevet, ænsede jeg det knap nok. Alt, hvad der lå uden for os, betød intet.

                Og så gav et enormt brag genlyd i mørket, men jeg tillagde det ingen betydning – jeg kunne ikke tage mig selv væk fra Emma – før lyden forstærkedes endnu mere og blev fulgt af en forfærdelig lyd af metal mod metal, og et blændende lys fejede hen over os, og til sidst kunne jeg ikke lukke det ude længere.

                Fyrtårnet, tænkte jeg. Fyrtårnet styrter i havet. Men fyrtårnet var en lillebitte prik i det fjerne, ikke et solklart lysglimt, og dets lys gik kun i én retning, ikke søgende frem og tilbage.

                Det var overhovedet ikke fyrtårnet. Det var et søgelys, og det kom ude fra vandet, tæt på stranden.

                Det var søgelyset på en ubåd.

                * * *

                Jeg oplevede nogle korte sekunder, hvor hjernen og benene mistede deres forbindelse. Mine øjne og ører registrerede ubåden, metaluhyret som ganske tæt ved stranden hævede sig op af havet med vandet strømmende ned ad siderne, mens mænd kom farende op på dækket fra åbne luger, råbte og rettede lyskanoner imod os. Men så fik mine ben kontakt med hjernen igen, og vi lod os glide og falde og samlede os selv op for foden af klippestenen og begyndte at løbe som besatte.

                Lysstrålen kastede vores flygtende skygger over sandet, tre meter høje og abnorme. Kugler slog ned i sandet og hvislede igennem luften.

                En stemme brølede fra en højttaler: “stop! løb ikke!”

                Vi kastede os ind i grotten – De kommer, de er her, stå op, op! – men børnene havde allerede hørt larmen og var kommet på benene – alle, undtagen Bronwyn, som havde overanstrengt sig så meget ude på havet, at hun var faldet i søvn op ad klippevæggen og ikke kunne vækkes. Vi ruskede i hende, råbte hende lige ind i ansigtet, men hun gryntede bare og skubbede os væk med en enkel armbevægelse. Til sidst måtte vi løfte hende op at stå, og det var som at løfte et tårn af mursten, men da hendes fødder ramte jorden, sprang hendes lukkede øjne op, og hun overtog sin egen vægt.

                Vi greb vores ting og var nu glade for, at de ikke var flere og større. Emma tog frøken Peregrine i sine arme. Vi spurtede ud af grotten. Idet vi løb op i klitterne, kunne jeg bag os se en flok mænd i silhuetter, som plaskede sig igennem de sidste meter vand ind til bredden. I deres hænder, som de holdt hævet over hovederne for at holde dem tørre, havde de geværer.

                Vi stormede ind imellem en række vindblæste træstammer og ind i den tætte skov. Mørket indhyllede os. Den del af månen, som ikke allerede var dækket bag skyer, blev nu visket ud af træernes grene og blade, så den ikke længere var synlig. Der var ikke tid til at vænne vores øjne til mørket eller til forsigtigt at bane os vej eller til at gøre noget som helst andet end at fare af sted som en gispende, snublende horde med fremstrakte arme for at undgå træstammerne, der virkede, som om de pludselig forsvandt i luften få centimeter foran os.

                Efter få minutter standsede vi, stakåndede, for at lytte. Stemmerne lød stadig bag os, nu var de ikke alene, men blev suppleret af en anden lyd: gøende hunde.
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